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À 20 MIN DE MILLAU
1h15 de Montpellier
2h15 de Clermont-Fd
2h30 de Toulouse

Accès

Les services de Micropolis : Site climatisé - Parking gratuit
Micropolis Services: Air-conditioned Site - Free Car Park

Audio-guides :
F / GB / NL

Seuls les chiens guides sont admis
Guide dogs only12780 Saint-Léons • Tél : 05 65 58 50 50 - Fax : 05 65 58 50 58

contact@micropolis-aveyron.com - www.micropolis-aveyron.com

Les + de la Cité des insectes : des animations riches en émotion !

Pendant les week-ends et les vacances scolaires,
choisissez une animation et… suivez le guide ! 
Au choix : ateliers découvertes ou visite privilégiée du site
Animations payantes : durée de 40 mn à 1h selon le programme
Places limitées : à réserver dès votre arrivée

Extra activities at weekends and school holidays include workshops
and guided tours of Insect City, lasting 40-60 mins (fee charged).
Book on arrival as numbers are limited.

Profitez de votre escapade à la Cité des insectes
pour découvrir le village de Saint-Léons

A quelques pas de Micropolis, un sentier piéton vous permet de 
découvrir les atouts du village. La maison natale de Jean-Henri 
Fabre, père de l’entomologie moderne, le jardin d’insectes et 
bien d’autres découvertes vous attendent.

A few steps from Micropolis, a pedestrian path allows you to discover 
what the village has to offer. The birthplace of Jean-Henri Fabre, 
the father of modern entomology, the insect garden and many other 
discoveries await you. 

Aire de pique-nique 
Picnic area

Château 
Castle

Mairie 
Town council

Toilettes
Toilets

Eglise
Church

Fontaine
Fountain

Lavoir
Wash house

Monastère
Monastery

Agence postale
Post office

Jardin 
d’insectes
Insect garden

Maison natale
de Jean-Henri Fabre
Birthplace of Jean-Henri Fabre

Sentier
botanique
Botanical path

Rivière la Muze
The Muze River

Micropolis dans le village de Saint-Léons en Aveyron
The advantages of Insect City are the really great activities!

Make the most of your adventure to Insect City and discover the village 
of Saint-Léons

Accès piéton
vers le village
Pedestrian access to the village

Point de vue
panoramique
Scenic view

Micropolis in the village of Saint-Léons in Aveyron
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Access 20 minute
 from Millau

1h15 from Montpellier
2h15 from Clermond Ferrand
2h30 from Toulouse



L’accès au parcours extérieur « le Carnaval des Insectes » se fait depuis la cour intérieure, 
située à côté de la salle « Intersection », dans le bâtiment principal.
Access to the outdoor trail, the Insect Carnival, is via the indoor courtyard, next to the Intersection room 
inside the main building.

FERMETURE DU PARCOURS EXTÉRIEUR : 1H AVANT CELLE DU SITE ET 17H30 EN ÉTÉ.
THE OUTDOOR TRAIL CLOSES ONE HOUR BEFORE THE SITE CLOSES AND AT 5.30 pm during Summer.

Sous face surface
Water insects

Déjeuner sur l’herbe
A picnic lunch

Sensations : accès visite
Sensations: visitor entrance

Jardin des sens
A garden for the senses

Contact
In touch with insects

Menus d’insectes
A menu for insects

Eveil à la biodiversité
Biodiversity for beginners

En harmonie
Living in harmony

Être insecte
Being an insect

Serre à papillons tropicaux
Tropical butterfly house

Incroyable mais vrai
Incredible but true

Salle des vivariums
Vivariums

Microrex
Microrex cinema

En société
Living in society

La grande parade
The big parade

Le pavillon sucré
Candy cottage

L’atelier des décors
Set design workshop

L’atelier de musique
Music room

L’atelier des costumes
Costume room

La loge de l’artiste
Artist’s dressing room

Le bal masqué
Masked ball

La fontaine aux demoiselles
Damselfly fountain

La salle du pacte
Peaceful coexistence

Le jugement
Judgement day

Le belvédère
Viewpoint

La régie générale
Production department

Terrasse 
Terrace

RESTAURANT : Service de 12h à 14h (15h en juillet et août)
(mieux vaut réserver votre table avant de commencer la visite)
Service from 12 pm to 2 pm (3 pm in July and August)
(we recommend you book your table before starting your visit)

BAR : Ouvert toute la journée (boissons, snacking...)
Open all day for drinks, light snacks etc.

Aire de jeux
et de pique-nique

Play area and picnic area

Cour intérieure
Indoor courtyard

ENTRÉE
SORTIE
ENTRANCE
EXIT

Bar restaurant
Bar and restaurant

Pour respecter le sens de la visite, suivez la direction indiquée 
par les fourmis rouges. Ce sont vos guides de visite ! 
Les numéros de salles sont indiqués à l’entrée de chacune 
d’entre elles.
Please make your way around the trail by following the directions 
indicated by the red ants! These are your tour guides!
The room number is displayed at the entrance to each room.

Pour activer votre audio-guide, appuyez sur  puis sur le 
numéro de la salle que vous visitez pour bénéficier des 
commentaires. Merci de bien vouloir restituer votre appareil 
à la sortie du parcours.
To listen to the audio-guide, press  followed by the number of the room 
you are visiting. Please remember to return your audio-guide at the end 
of your visit.

Cinéma : Programmation et horaires des séances précisés 
à l’entrée de la salle.
Cinema: Programme and performance times are displayed at the 
entrance to the cinema.

Sens de la visite
Direction of trail

Toilettes
Toilets

Ascenseurs
Lifts

Temps de visite moyen : 2h
Average length of visit: 2 hours

Parcours intérieur
Indoor trail

Temps de visite moyen : 1h 
Average length of visit: 1 hour

Parcours extérieur
Outdoor trail

Parcours de 1km environ
Trail of approximately 1km

Boutique
Shop

Intersection
Intersection

Film 3D*

‘‘Jour de Miel‘‘
NEW

NEW

Autour de

la mare**

Accès 
au parcours
extérieur
Access to outdoor 
trail

Salle d’élevage
Breeding room

Métamorphoses
Metamorphoses

Cinéma
Cinema16

16

Sens de la visite
Way round trail

Parking
Car park

Aire de jeux
Play area

Accueil
Reception

Accueil & Billetterie
Saison (Juillet - Août)
Summer Season Reception

& Ticket Office  (July - August)

Accueil & Billetterie
Hors saison
Low Season Reception 
& Ticket Office
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Exposition    Les insectes du jardin 
‘‘Garden insects’’ exhibition


